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Abstract. This article examines the deictic function of interjections from a pragmatic and
cross-linguistic perspective. Interjections are approached not only as markers of emotional
expression but also as linguistic signs that index participants, animate entities, and
communicative intentions within discourse. Drawing on theoretical frameworks of linguistic sign
theory and deixis, the study analyzes emotional, imperative, and vocative interjections in Uzbek,
English, and Russian. Special attention is paid to imperative—vocative interjections used to
address humans, animals, and birds, as well as to onomatopoeic forms that activate
presupposition through contextual interpretation. The analysis demonstrates that interjections
function as deictic devices by pointing to the speaker, the addressee, or the sound-producing
object, and that their deictic force becomes fully interpretable only within discourse context.
Cultural and pragmatic factors influencing the use of interjections are also discussed, revealing
language-specific patterns of evaluative and personal deixis. The findings contribute to the
understanding of interjections as multifunctional pragmatic units and highlight their role in the
interaction between emotion, deixis, and culture.
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AnHoTtanusi. B cratee paccmarpuBaercss JeWKTHYecKas (YHKIUS MEXIOMETHH C
parMaTU4eckoil ¥  COMOCTAaBUTEIbHO-TMHIBUCTUYECKONH TOYKM 3peHHs. MexmoMeTus
UHTEPIPETUPYIOTCS. HE TOJBKO KaK CPEACTBAa BBIPAKEHUS SMOLMI, HO U KaK S3bIKOBBIC 3HAKH,
WHJICKCUPYIOIINE YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIMU, OAYIICBIEHHBIC OOBEKTHI 1 KOMMYHHKATUBHBIC
HaMmepeHust B TUcKypce. Onmupasich Ha TEOpPETHYECKHE TOJI0KEHHS TEOPUU S3BIKOBOTO 3HAKa M
JIeMKCHCca, B UCCIICAOBAHUH AHAIM3UPYIOTCS SMOIMOHAIBHBIE, MOOYIUTENbHBIE U BOKATHBHEIC
MEXKJIOMETHSI B y30EKCKOM, aHTIMICKOM U pPycCKOM si3bikax. Oco0oe BHHUMAaHUE YAEIACTCS
N0O0YIUTETHbHO-BOKATUBHBIM ~MEXIOMETHSM, HCIOJIb3yeMbIM TIpU OOpallleHHH K JIFOMISIM,
KMBOTHBIM M TTHIAM, a TaKXKe OHOMATONOATHYECKUM (opMaM, aKTHBH3HPYIOIIUM
IPECYIO3UIMIO B IPOIEecce KOHTEKCTYyaJbHONM HMHTEpIpPEeTallii. AHAJIN3 MOKa3bIBaeT, YTO
MEXIOMETHS (YHKIMOHHPYIOT KaK JEHKTHYECKHE CpEeICTBA, YKas3biBas Ha TOBOPSIIETO,
ajpecata WM OOBEKT, NPOM3BOIAMIMKA 3BYK, M YTO HMX JCHKTHYECKas CHJIa CTaHOBHTCS
HOJIHOCTBIO HMHTEPIPETHPYEMOH JHMIIb B paMKaX JHCKYpPCHBHOTO KOHTEKCTa. Takxke
paccMaTpuBalOTCSl KyJIbTypHBIE W IparMaTudeckue (PakTopbl, BIUSIONIME HA YIIOTpeOJIeHHE
MEKJIOMETHH, 4YTO IO3BOJSET BBIIBUTH S3BIKOBO-CHEHU(UUECKHE MOJEIH OICHOYHOTO |
augHOTO Jeiikcuca. [lomydeHHbIe pe3ylbTaThl CIIOCOOCTBYIOT Ooisiee TIyOOKOMY HMOHUMAHHIO
MEXKIOMETHH KaK MHOTO()YHKIIMOHAIBHBIX MParMaTu4ecKuX eIUHHIl U TOAYEPKUBAIOT X POJIb
BO B3aMMOJICHCTBUH 3MOLIMH, JEUKCUCA U KYJIbTYPBHI.

KnioueBsle  caoBa:  MeXIOMETHS;  JEHKCHC;  NparMartuka;  JUCKypC-aHalu3;
COITOCTAaBUTENILHOE MCCIIEIOBAHHE

Annotatsiya. Mazkur maqolada undov so‘zlarning deyktik funksiyasi pragmatik va qiyosiy-
lingvistik nuqtayi nazardan tahlil qgilinadi. Undov so‘zlar nafaqat emotsional ifoda vositalari,
balki nutq jarayonida ishtirokchilarni, jonli obyektlarni hamda kommunikativ niyatlarni
indekslovchi til birliklari sifatida talqin etiladi. Til belgisi nazariyasi va deyksisga oid nazariy
yondashuvlarga tayangan holda, tadqiqotda o‘zbek, ingliz va rus tillaridagi emotsional, buyrug-
undov va murojaat (vokativ) undovlar tahlil qilinadi. Xususan, insonlar, hayvonlar va
parrandalarga murojaatda qo‘llaniladigan buyrug-vokativ undovlar hamda kontekstual talgin
orqali presuppozitsiyani faollashtiruvchi taqlidiy (onomatopoeik) shakllarga alohida e’tibor
qaratiladi. Tahlil natijalari undov so‘zlar so‘zlovchi, tinglovchi yoki tovush manbasiga ishora

— 1138

http://www.internationaljournal.co.in/index.php/jasass IF =



http://www.internationaljournal.co.in/index.php/jasass
http://www.internationaljournal.co.in/index.php/jasass

eISSN: 2229-3213 pISSN: 2229-3205
Volume 16,Issue 02 February, 2026

qiluvchi deyktik vositalar sifatida faoliyat yuritishini hamda ularning deyktik kuchi fagat nutqiy
kontekst doirasida to‘liq namoyon bo‘lishini ko‘rsatadi. Shuningdek, undov so‘zlarning
qo‘llanishiga ta’sir etuvchi madaniy va pragmatik omillar muhokama qilinib, baholovchi va
shaxs deyksisining tilga xos modellari aniqlanadi. Tadqiqot natijalari undov so‘zlarni ko‘p
funksiyali pragmatik birliklar sifatida anglashga xizmat qiladi va ularning emotsiya, deyksis
hamda madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro alogadagi rolini yoritadi.

Kalit so‘zlar: undov so‘zlar; deyksis; pragmatika; diskurs tahlili; qiyosiy tadqiqot.

It is well established that a word is not merely a conventional sign expressing a concept, but
also a linguistic unit that reflects the national and cultural characteristics of a particular ethnos.
Interjections are not an exception in this regard. As linguistic units, they embody both emotional
and cultural meanings embedded in language use!.

Interjections not only convey a speaker’s emotional state but also directly point to the
experience of that state and, indirectly, to the cultural context in which the utterance occurs. In
such cases, interjections perform a deictic function, linking language to participants in discourse.

Interjections are signs directly connected with the human subject who produces them.
Gorskiy (as cited in Russian linguistic tradition) classifies signs into two major groups:

1. signs that have a causal or determinative relationship with the object they denote;

2. signs that do not possess such a determinative relationship?.

Maslova (2008) defines a sign as “a perceptible entity that provides the perceiver with
information both about itself and about another entity beyond the sign itself” (p. XX).

Similarly, Panfilov (1977) emphasizes that a sign is a materially perceivable object—an
event, phenomenon, or action—that functions in cognition and communication as a
representative of other objects, their properties, or relations, and serves to transmit information
or knowledge?.

Thus, language as a system of signs not only denotes referents but also describes and points
to them. This pointing function constitutes the essence of deixis*.

The deictic nature of interjections becomes especially evident in emotional discourse.
Consider the following example:

— O1i, 2 mak 6ecnokounacys! ... Bvl moii cnacumens.

(Vishnevsky, Repetition of Fate)

In this passage, the interjection O not only expresses an emotional reaction but also points
to the experiencer of the emotion—a human participant in the discourse. The interjection thus
functions as an indicator of personal deixis.

According to Davlatova (2018), emotive interjections such as oh, eh, e, voy, ohho, ura, dod,
and aw directly express the speaker’s emotional state. Their deictic function is determined by the
type of emotion they index>.

This is also evident in English discourse:

“Aw,honey, "saidStanton.(Furnas, Primary Colours)

! Xynoibepranosa JI. MaTHHMHT aHTPOTIOLEHTPUK TaakuKy. —Tomkent: dam, 2013. — B. 48.
2 Topckuit JI.I1. Jloruka. — M., 1963. — C. 14-15.

3 Qarang. Nurmonov A. Struktur tilshunoslik: ildizlari va yo‘nalishlari. — Andijon, 2006. — 182 b.

* [Targuos B.3. O THOCEOIOTHYECKHX acHEKTaX IPOOIEMBI A3BIKOBOTO 3HaKa // Bompock! A3bIK03HAHMS. — M.,
1977. - Ne 2. - C. 3-14.

5 Jlapmatosa P. ¥36ex TunuHuHT neiiktuk Gupmukaapu. dunon.gan.nokt. (DSc) ... muce. aBroped. Tomkent, 2020.
-b. 85.
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Here, aw indicates emotional involvement and indexes the speaker’s subjective stance
toward the addressee.

Babaytseva (2010) distinguishes three major types of interjections:

1. emotional-evaluative (e.g., Yx msi!, Bom me nal);

2. emotional-imperative (e.g., T-w-w!, loiy!);

3. etiquette formulas (e.g., Cnacubo!, He 3a umo).

Imperative interjections demonstrate a particularly strong deictic function, as they not only
express emotion but also regulate behavior:

-Il-w-w, whispered Mariam.(Hosseini, A Thousand Splendid Suns)

The interjection w-w-w indexes both the speaker as an intentional agent and the addressee
as the target of the command, signaling the need to stop an action.

In languages of different typological systems—Uzbek, English, and Russian—the deictic
function is especially salient in imperative—vocative interjections used to call or drive away
animals and birds:

o Uzbek: beh-beh, tu-tu, chu, cho’, qurey-qurey, ma

e English: baa, bow-wow, quack, moo, meow, oink, cock-a-doodle-doo

o Russian: xuc-xuc, oasaii, o

These interjections possess deictic force because they directly index the intended target of
the utterance (animal or bird). For instance, Uzbek tu-tu points to a chicken, while English cock-
a-doodle-doo indexes a rooster. In literary discourse, onomatopoeic interjections may
simultaneously activate deixis and presupposition:

Dupur-dupur-dupur...(Murod, Ot kishnagan ogshom)

The reduplicated form conveys the sound produced by galloping horses. From the context,
the presupposition “The horses’ hooves produced a ‘dupur-dupur’ sound” is inferred. While the
presupposition disappears outside the context, the interjection itself continues to index the sound-
producing object, thus retaining its deictic function. When imperative—vocative interjections are
used to address people, they create personal deixis, which becomes fully interpretable only
within context:

—Menga, o ‘rgatma, o ‘v! (Hoshimov, Dunyoning ishlari)

— Ou, met!/(Hosseini, The Kite Runner)

“Hey! Why you got to put cuffs on me? "(Major, Dirty Bird Blues)

In these examples, interjections such as o‘v, a1, and hey index the addressee and
simultaneously express the speaker’s evaluative attitude, often carrying a negative pragmatic
coloring. In Uzbek linguistic culture, interjections such as ey, hov, hoy, hay, hey, and huv may
function as substitutes for personal names in spousal communication. This usage reflects
traditional norms of politeness and speech etiquette. As noted by G‘ulomov (1996), such
interjections may either precede vocatives or function independently as forms of address, thereby
assuming a deictic role®.

Importantly, the use of these interjections does not necessarily imply negative evaluation;
rather, their pragmatic interpretation depends on context and communicative intent. Karimova’s
(2015) observations indicate cross-cultural differences in the use of curses and vulgarisms. In
English, vulgar expressions such as Damn! and Hell! are classified as interjections and
frequently replace traditional curse formulas. In Uzbek, by contrast, curses and insults often
appear as sentence-like units or in combination with interjections (e.g., Voy la’nati!, He
bachchag ‘ar!)’.

These forms also perform a deictic function by indexing the target of negative evaluation.

6 FynomoB A., AckapoBa M. Xo3upru y36ek anabuii Tumm. — Toukent: Ykurysun, 1987. — B. 151,
"Karimova Z.G*. Ko‘rsatilgan tadqiqot. — B. 16-17.
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Conclusion. The analysis demonstrates that interjections in discourse generate multiple
types of deixis:

1. personal deixis, referring to human participants;

2. animate deixis, referring to animals and birds through imperative—vocative forms.

Thus, interjections function not only as markers of emotional expression but also as
pragmatic devices that anchor utterances to participants, objects, and cultural norms within
communicative contexts.
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